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    About This Work

    Anicius Manlius Severinus Boethius (c. 477–524 AD) stands as one of the most pivotal and tragic figures at the twilight of the Roman world. A Roman senator, consul, and philosopher serving under the Ostrogothic King Theodoric, Boethius was a scholar of profound ambition: to preserve and translate the entire corpus of Plato and Aristotle into Latin, thereby securing Greek philosophical knowledge for the Latin West. His career, however, was cut short by a dramatic fall from favor, resulting in imprisonment and execution. It was during this imprisonment that he composed his magnum opus, *The Consolation of Philosophy*, a work that would cement his legacy for medieval and modern readers alike. Yet, his earlier logical and theological writings formed the essential groundwork for that legacy, shaping scholastic thought for centuries.

    This volume presents a collection of Boethius’s lesser-known but foundational works, centered on his *In Porphyrii Isagogen Commenta* (Commentaries on Porphyry’s *Isagoge*). These commentaries, in two versions, represent his first major foray into logic, explicating Porphyry’s introduction to Aristotle’s categories and grappling with the famous problem of universals. Alongside these philosophical texts, the volume includes several works of historical and hagiographical significance: the *Chronica*, a historical chronicle; the *Vita Sancti Martini*, a life of Saint Martin of Tours; a collection of *Epistulae* (letters); the *Dialogi*, theological dialogues; and an appendix of further letters. Together, they showcase the remarkable breadth of Boethius’s intellectual pursuits, from rigorous Aristotelian logic to devotional Christian biography.

    The historical and theological importance of these works is immense. The commentaries on Porphyry were not mere translations but sophisticated engagements that transmitted and refined the tools of Aristotelian logic to the Latin Middle Ages, becoming standard textbooks. They framed philosophical debates about the nature of reality and classification that would preoccupy thinkers from the Carolingian era to the high scholasticism of Aquinas. The other works provide invaluable context: the *Chronica* reflects his historical method, the *Vita Sancti Martini* reveals his engagement with the ascetic and monastic ideals central to late antique Christianity, and the letters and dialogues offer glimpses into the theological controversies and intellectual networks of his time. They collectively paint a portrait of a man striving to synthesize classical reason and Christian faith.

    This translation is based on the critical edition prepared by Samuel Brandt for the *Corpus Scriptorum Ecclesiasticorum Latinorum* (CSEL) in 1906. The CSEL series has long been the gold standard for authoritative Latin texts of early Christian writers, and Brandt’s edition remains the definitive scholarly source for these works of Boethius. By rendering this critical text into clear, modern English, the present volume makes this crucial segment of Boethius’s corpus accessible to a new generation of readers, allowing them to explore the diverse intellectual foundations laid by one of history’s great transitional minds.

  unknown

Preface. It is not seldom to be inquired that the lives of the most excellent men lie hidden, surrounded by thick darkness, so that we would scarcely have knowledge of their names, unless the monuments of books had escaped the iniquity of times or of men. And a similar lot has befallen the memory of Bishop Optatus of Milevis, concerning whom neither many things nor those confirmed by certain testimonies are handed down, although a defender of the Catholic faith, as most weighty as he was most keen, again and again he is praised by the greatest doctors of the Catholic Church, Augustine, Jerome, and others far inferior, and he showed himself by no means an idle spectator of that contention which arose from the Donatists. It is established that there were several Optati in Africa, either contemporaries of the holy bishop or distant from his age: indeed, even the memory of a certain Optatus of Milevis, who had undertaken military service, a tombstone has preserved to these times, discovered in Numidia (cf. CIL. VIII, 1 p. 365, nr. 3266); moreover, among the Donatists we have learned from St. Augustine that there was an Optatus of the same name, infamous for robberies, surnamed Gildonianus (c. I. Petil. II, 92 and more often). But if Africa produced several Optati, I hardly know whether for this reason the fountain of fame seems to flow more sparingly concerning the life of that one bishop of Milevis, especially since already by his books, before others called by the same name, he could have escaped the oblivion of memory. Whatever we know of Optatus's life, we owe to Jerome (de vir. ill. 110): Optatus the African, bishop of Milevis, wrote in part Catholic works against the calumny of the Donatist faction, in six books, to the emperors Valentinian and Valens, in which he asserts that the crime of the Donatists is falsely retorted. With whom Honorius of Autun agrees (1,111): Optatus the African, bishop of Milevis, under Valens wrote six books against the calumny of the Donatist faction. Mileve (cf. CIL. VIII, 1, p. 365) or Mileu (cf. ibid. p. 607 nr. 6710) was a town in the province of Numidia, from which name the adjective forms Mileuitanus and Milleuitanus are confirmed by inscriptions (cf. CIL. VIII, 1, p. 639 & 606 nr. 2615, 6700, 7097; nom. episc. ed. Petschenig p. 123, 114; Arch. f. lat. Lexikogr. I, 189). That he was a pagan is gathered from St. Augustine (de doctr. christ. II, 40, 61), where in that place with Cyprian, Lactantius, Victorinus, Hilary, laden with gold and silver and raiment, he is declared to have gone out of Egypt. He himself calls himself a bishop (p. 170, 15), he is called brother and fellow bishop by Augustine (ep. 105, 6), whose duties of office he performed with such zeal and such faith, that the same Augustine again and again appeared as a praiser of Optatus (c. ep. Parmen. I, 3, 5: Optatus of Milevis, of venerable memory, bishop of the Catholic communion; de unit. eccl. 19, 50: (the church) was commended by Optatus of Milevis), Fulgentius, bishop of Ruspe, compared him with Augustine and Ambrose (ad Monim. II, 13), finally the Catholic Church has established the memory of the same, brought into the number of saints, on the day before the Nones of June (cf. martyrol. Rom. p.

129: (of Saint Optatus, a bishop distinguished for his doctrine and sanctity.) At what time he lived and flourished is clear from the testimonies of Jerome and Honorius of Autun cited above; moreover, Optatus himself gave certain indications from which it can be gathered when he wrote his books. He indicates the persecution raging under Diocletian with the words "about sixty years ago and a little more... the storm of persecution was spread abroad" (p. 15,13 sq.), which affliction, having begun in the West in the year 303, was extinguished two years later. Therefore, Optatus's treatise could not have been composed before the year 356. In addition, besides Macrobius, the Donatist bishop who was his contemporary (p. 37,18; 38, 7), he makes mention of Photinus, a heretic "of the present time" (p. 109, 6), who, it is established from Jerome's chronicle, died in the year 376. If you compare these things with Jerome's words, "he wrote under the emperors Valentinian and Valens," you will not stray from the truth in saying that Optatus wrote and published his books around the year 375. The mention of Siricius in the catalogue of Roman bishops (p. 37, 11) seems, to be sure, to be at odds with this, for we know he obtained the chair of Peter in the year 385. But on this matter there will be opportunity to speak more fully a little later. Finally, among the bishops of the Donatist party, Optatus lists last Claudianus, the predecessor of Lucianus (p. 39, 8), who, it is clear from a letter directed to the emperors Gratian and Valentinian, lived having been appointed bishop at Rome by his own people, which seems to correspond to the year 380. (concerning the chronology, cf. Tillemont, Mémoires VI, 61 & 307). Since these things are so, I hardly know whether Optatus, who without doubt saw the times of Siricius and Theodosius, made his books public property within the years 375-385. But the day or the year in which he was born, or in which he died, cannot be stated, not even briefly.

Saint Optatus wrote his books against Parmenianus, which books of Optatus, even after the author's death, were by no means buried in oblivion, as even the most weighty witness, Saint Augustine, testifies, through whom we have learned that the books of Optatus were accustomed to be consulted as a fountain of memory by the Donatists themselves; in the conference held at Carthage in the year 411, they requested that Optatus be read, which they had also requested before... Indeed, they demanded much more insistently that Optatus be read.... Optatus was recited, etc. Breviculus Collationis 30, 38 (cf. Aug. ep. 161, 9: they first brought forward the book of Optatus, from which, as if to prove that Caecilianus had been condemned by the emperor. When this book was read against them... they were laughed at by all; Ad Donatistas post Collationem 31, 54; capitula of the acts of the Council of Carthage 375, 477--484, 488, 489, 531--534, 537, 538 — Migne XI, 1251 sq.). That same Parmenianus, the Donatist bishop of Carthage, whose letter to Tyconius Augustine refutes, Optatus complains (p. 6, 18) had unworthily assailed the Catholic Church with his treatises, and moved by this purpose he took up the pen, so that he might refute the crimes laid against the Catholics, uncover the errors of the Donatists, and recall them to communion and unity. After Donatus, who is called the Great, died, Parmenianus was made bishop of Carthage by the Donatists (concerning his ordination, cf. p.

Moreover, it is clear from the words of Optatus that he was a stranger (p. 44, 11; 73, 12) and that he wished his treatises to be in the hands and on the lips of many (p. 6, 13). Although those books have perished, we nevertheless know their arguments through Optatus, who brings forward five passages of Parmenianus (p. 8, 22 sq.), to which that holy man professes that he will respond, albeit in a changed order, and that in six passages or books (p. 9, 15). Yet we have seven books of Optatus, and almost all manuscripts present the seventh book itself more or less complete; indeed, even from the indications of lost codices, which are owed to ancient library catalogs—I mean several Bobbio manuscripts—it can be proven that there were seven books of Optatus. However, in the Codex Cusanus, from which alone the first edition was transcribed, that seventh book is entirely lacking. That Optatus concluded the first part of his treatise with only six books can hardly be doubted, both from the division of the books themselves, as it is called (p. 9, 7-16), and from the testimony of Jerome, in which all codices of outstanding antiquity indicate six books, only one Casinensis manuscript from the ninth century indicating seven books of Optatus, which Johannes Huemer, about to re-examine Jerome's book, most kindly communicated to me. And so it may not seem surprising that the most serious critics did not hesitate to deny this book to Optatus, especially since the sixth book concludes with that most excellent image drawn from fowling, with a certain dignity and amplitude, while the seventh, by its very nature, brings forth almost nothing new, and some things even different from the preceding, and is not brought to an end in any part plausibly. Nevertheless, there is no reason why we should attribute that seventh book to some forger, as has pleased some, but rather both the style of speaking and the method of thought seem to recall us to the same writer. First, I do not think that division preserved in the first book carries too much weight. To omit that Optatus professes to attack the treatises of Parmenianus in the first, second, third place, not book (cf. 9, 7 sq.; indeed, as the work proceeds, looking back to earlier points he always says "in the first... book (booklet) we have proven" or something of the sort—cf. 45, 21; 48, 5; 67, 2; 169, 2. 3, especially 118, 2-5, and not rarely he refers to the following books indicating IV, V, VI. cf. 8, 19; 66, 16; 92, 2): is it necessary to suppose that Optatus from the very beginning had assigned individual books to specific arguments to be treated? Rather, he could have been content to indicate the order of arguments, not the number of books. But let us pass to more serious matters. Many Catholic dogmas, and those most weighty, were called into controversy by the Donatists, some of whom prepared to assail their adversaries with the sword, others with Scripture, among them that Parmenianus. The armed soldier, praised again and again by Optatus, strives to repel their assaults; to refute their pamphlets with pamphlets is the care of the defenders of the Catholic faith. From such a mind and purpose the books of Optatus proceeded (cf. 6, 5 sq.).

But as is the nature of such disputes, the accusations which seemed to have been repulsed do not fall silent; provocations still sprout forth, to use the very words of Optatus himself, with which he begins that seventh book. Since these matters appear in some part plausible, Optatus first published six books, and having completed and perfected them with that beautiful image of the fowler, he added a seventh to respond to the recent injuries of the Donatists (cf. 158, 6 ff.). This order of events seemed so far from harsh that it could not be doubted, if that seventh book had been brought to a certain conclusion with well-ordered thoughts. But if it happens that in doubts and scruples the mind and style of Optatus nevertheless breathe forth those things which are contained in the seventh book, it is easy to understand that the final hand did not touch the last book.

A most serious doubt concerning the integrity of Book VII has indeed been raised, because in it Optatus judges less severely and vehemently both concerning the errors of the Donatists and concerning the Donatists to be received into the Catholic Church. He calls the leaders of the Donatists traitors, their followers the sons of traitors, and censures both as schismatics to be distinguished from heretics; whether they can be received into the pious bosom of the Catholic Church or not, behold the chief hinge of the dispute. To the Donatists avoiding unity and communion, Optatus affirms that unity is rightly denied again and again, which seems to fall under understanding from the mass and gravity of the crimes. But in the seventh book he not only persists that the sons of traitors ought not to be prohibited from communion, but also declares that even their leaders ought not to have been repelled, if they had sought unity in their own times.

Yet this clemency and easiness of mind does not appear untimely or inopportune: from the same roots these things are born in the earlier books: presumption provokes from both sides: "Let none of us condemn another by human judgment... Let all men be silent, let God alone judge the sinner" (p. 102, 7 ff.). From the same source flows that brotherhood proclaimed six hundred times, which, even if denied by the Donatists, nevertheless must exist between them and the Catholics from one spiritual birth (p. 5, 9) (cf. p. 4, 18 ff.; 102, 14; 103, 22 ff.). Furthermore, indications of a will inclined toward reconciliation are not entirely lacking in the earlier books (cf. 14, 22 ff.; 40, 16; 41, 1-4), and even the most weighty passage of Book III, the last chapter, can be adduced, if indeed it is correctly, as it seems, transferred here from Book VII (cf. 100, 18 ff.). This inclination of mind, arisen from whatever cause, is expressed and explained in the seventh book, when the hope of communion is set forth more certainly to the sons of traitors, the less it would have been just to repel their fathers if they had sought unity—cf. 159, 17; 161, 27 ff.; 163, 27 ff.; 166, 3; 167, 32 ff.; 168, 8; 169, 15; 173, 20.

From this, I seem able to gather that certain traces of a revision are evident in the final book, by which conjecture both of these points can be clarified: first, that the seventh book does not so much contain new opinions scattered throughout as ones repeated, amplified, and corrected from earlier ones; second, that which pertains to the reliability and nature of the manuscript codices of the same book. Concerning this matter, although the opportunity for more accurate discussion will be available a little later, in this place I deem it sufficient to note that chapter 6 of book VII is undoubtedly to be assigned to book III, chapter 12, as it is presented in both places by the two codices RB—indeed, not without discrepancies—it is missing in book III in the one Sangermanensis codex; in the Colbertinus, which begins only from book VI, it is inserted into the seventh book; in the Cusanus it is part of the third book; finally, the subscriptions of all the codices, although they offer only fragments like the Colbertinus, indicate seven books of Optatus. How then has it happened that in all manuscripts except the Cusanus, which ends with the sixth book, the same single passage is provided for the seventh book, and in two it is provided for both the seventh and the third, to which it truly is owed and should be assigned? If the conjecture of a revision is agreeable, there is no need for a lengthy interpretation: after six books were completed and published, Optatus heaped together additions, some already arranged and brought into a certain order, like that more extensive passage on p. 91, 9-25, which is missing in RBv without any detriment to the sense, others marked for revision by a censor's pen, as Augustine judged concerning himself, and indeed he neither polished nor finished his work. What is held today as the seventh book is like an appendix, with certain added monuments of the Donatists, which in the most recent part of these booklets were appended by Optatus to fulfill the faith (p. 16, 15; 22, 4; 28, 14 ff. 29, 16; 30, 13), we rejoice that the one Colbertinus has preserved. What finally is to be judged concerning book VII is clear from this, that already in that chapter transferred from book VII to the third, Optatus felt much more leniently concerning the receiving of Donatists. But if that first chapter was only a part of the very last book—which the rationale of the seventh book presents; but since in other codices that chapter is read both in its own place and in the seventh book, I hardly know whether in the archetype of those codices the passage in question was inserted by the work of some editor. Whether Optatus himself transposed it or indicated it should be transposed, indeed can be doubted. Nor is anything else effected from the question of book V, which pertains to its end. For book V, which now has its end (chapter 11), found it only through the transposition finally recommended by Dupin. This passage indeed (and as even late—it was necessary to die 141, 11-20) is entirely omitted in RBv and relies on the authority of the one codex G, in which it is added to chapter eight. What therefore is to be judged concerning chapters 9 and 10 other than that they were written by Optatus himself from a zeal for amplification, so that the fifth book, first terminated with chapter 8 and with what is read today as chapter 11 added, was later enlarged with chapters 9 and 10 added? But if the writer of that book, from which the RBv codices are derived, chapter...

He found chapter 11 added to chapter 8, a place where it cannot be tolerated, and moreover chapters 9 and 10 stitched onto the same book; it seems he deleted chapter 11 before chapter 9 as being superfluous after the two subsequent chapters were added. However, the scribe of codex G preserved both the additions and the original conclusion of Book V, albeit in a rather perverse location. Indeed, the entire question concerning the additions is supported and sustained by the reasoning of how the individual books are terminated. We have already noted above that a passage from the seventh book has been transposed into the third book. Nor indeed did this transposition suffice for Dupin: from the final words of Book IV he borrowed the conclusion of Book III (cf. 101, 9; 117, 1), which I for one do not know whether arose from the same zeal for amplification and revision. But if Book VII also contains additions and in the earlier books specimens of additions are detected, either in their proper place or out of place, it is now clear that a double source of the tradition must be established. Dupin, who rendered excellent service concerning the books of Optatus, relying on the testimony of Jerome and certain discrepancies between the first six and the seventh, at first rejected that book (Nouvelle Bibliothèque des Auteurs Ecclésiastiques, p. 118), but upon inspecting the codices, he declared a certain addition to be threefold in relation to the three books of Optatus, such that Book VII, chapters 1, 2, 3 seem to be recalled to the first book; chapters 4, 5 to the end of the second or fourth; and the remaining matters which concern Macarius, to the third book. Whether that book arose from a zeal for revision or addition, we are persuaded; in the mention of Pope Siricius, which I touched upon above, I do not know if you seek any knot. Indeed, the name of Siricius, inserted later into the catalogue of Roman pontiffs, is evidence for us that Optatus revised and augmented his books after they had already been published and circulated. To the same point pertains the fact that in the number of Donatist bishops, Macrobius is introduced as living (p. 37, 18) and towards the end of the same chapter his two successors, Lucian and Claudian, are brought forward (p. 39,8) — but cf. a little below the marginal notes on the title. The books of Optatus are usually cited with the added words "against Parmenian the Donatist" or similar, which are not proven by the authority of even one codex. For the inscriptions and subscriptions of the individual books offer nothing other than "Book I (II...) of Optatus of Milevis" or "Here begins (ends) Book I (II...) of Optatus." Only in the codex of Reims did the scribe add at the end of the final book: "against Parmenian, the author of the schismatics." Therefore, it seemed sufficient to me to inscribe the book, neglecting what appears to have crept in from library catalogues as an addition. The Arguments prefixed to the individual books of Optatus in the codices I have reserved for the critical notation of the Arguments of the books; they are undoubtedly to be denied to Optatus. Nevertheless, that they are very ancient is already understood from this: the codices of primary antiquity, P and A, the one presents all the arguments, the other, which begins finally from the seventh book, presents the preface of that same book. Moreover, the remaining codices provide the arguments in their proper place; but the preface of the first book is missing in G, and I do not know if they were omitted in the codex of Tilius, which Balduinus used, neglecting all the arguments. The Petropolitan codex...

He presents those seven prefaces arranged in their proper order and repeats the arguments of the first and second book, each in its own place. Moreover, they seem to have been so connected with the beginnings of the books that some manuscripts show the end of the fifth argument transmitted into the opening of the same book. One codex, the Cusanus, the source and authority of the first edition, presents the argument of the sixth book much more fully than the others. But the indices which are prefixed to individual chapters in the editions, I have omitted, as they rely on the authority of no codex. I have indicated above that Optatus in many places refers readers to the appendix of the Acts or volumes of the Deeds, which he declares to have been added as an appendix to his books. And he uses these testimonies in such a way that he either brings forth the sum of the sentences or the words expressed word for word (cf. 16, 14; 25, 20; 27, 19). Examples of these testimonies are preserved in one Colbertine codex, all of which pertain to illustrating the history of the Donatists. There are ten monuments in number, which, although not to be woven into Optatus's work in every part, nevertheless seem not unfitly added, since they set before the eyes, as it were, the affairs, contentions, and refutations of the Donatists. Already Dupinius received these monuments into his edition, and those who afterwards willingly used his recension did not think the monuments ought to be neglected either. Moreover, individual parts of them have especially attracted the minds of those who set out to explain the hidden doubts and conflicts of the Donatist schism. Among this number are counted Ferd. Bibbeck (Donatus und Augustinus, Elberfeld 1858), Martin Deutsch (Drei Aktenstücke zur Geschichte des Donatismus, Berlin 1875), Dan. Voelter (Der Ursprung des Donatismus, Freiburg i. B. 1883), O. Seeck (Ztsch. f. Rechtsgesch. 1889, X. und Ztsch. f. Kirchengesch. 1889, X. p. 565). But what had been declared by those two latter as the sum of the questions, most recently stirred up a most sagacious investigator, Abbot L. Duchesne, (le Dossier du Donatisme, Rome 1890), who attempted to defend and vindicate both the faith of Optatus, shaken by Seeck, and the integrity of certain documents called into doubt. From these things it is now clear how tight a necessity exists between Optatus, the writer of Donatist affairs, and most of those monuments. But moved by another reason besides, I have relegated those ten monuments to an appendix. For they abound in errors of almost every kind, especially the "Gesta apud Zenophilum" and the "Acta purgationis Felicis," which Baluzius already inserted into his Miscellanea, book II, p. 81 & 91—and what is by far the most serious, traces of interpolations and transpositions can be detected so certainly that they seem to be deliberately false and corrupt, and therefore to be rejected. Since this dispute is still before the judge, I thought it not inappropriate, for the sake of establishing the text, to approach that one Colbertine source, from which both the fragment of Optatus and those monuments may be sought.

Having indeed traversed a rocky and difficult place, again and again I recognized that it had by no means befallen me to remove all blemishes, to unravel all difficulties, but that I reserved for the talent and acumen of others those things which I myself was scarcely able to correct, being faulty and perverse. Wherefore, let the more skilled approach the work, not unworthy of their sweat!

When I understood that not so many manuscripts were being supplied for the recension of Optatus, I held nothing more important than to investigate new aids for the critical task, or at least to rouse from hiding books which, once used, seem to have gone away I know not where—such as that Tiliana, which Balduinus had used in preparing his edition. Toiling and striving in this work, I found the Latin manuscripts preserved at Petropolis, which K. Gillert transcribed (Neues Archiv der Gesellschaft für ältere deutsche Geschichtskunde V, p. 243 sq.), among which is also a book of Optatus marked with this P: Lat. 25. Q. v. omd. I, 2. It is a parchment miscellany, most neatly written in uncial letters of the fifth or sixth century, not of 276 folios, as can be gathered from the subscription on folio 276b, but of 277 folios, since folio 52 is numbered twice (52, 52'). That same subscription contains the note: From the Museum of Peter Dubrovsky, Paris 1792. The Petropolitanus, besides 40 homilies of Origen, presents the first and second book of Optatus (fol. 244r-276v) and the summaries of all the books, written separately from the books (fol. 243v — 244r); individual folios (27 : 22) are laid out with 28 lines. The name of Peter Dubrovsky and the year 1792 appended recall those times in which many libraries of Gaul were despoiled and plundered; if you wish to know these things more accurately, you may consult L. Delisle, le cabinet des manuscrits II. 52 sq. It must not be denied that the Petropolitanus was once held in the library of Saint-Germain-des-Prés, and that it is that book about which one reads in the nouveau traité de diplomatique III, p. 45: this manuscript (nr. 718) of the fifth or sixth century... contains the homilies of Origen and the first two books of Optatus of Milevis (cf. furthermore ibid. VI. p. 639; III, 149; Delisle, le cabinet II, p. 55, nr. 718). From the same source we know that in the year 1710 M. de Harlay, Archbishop of Paris, gave that manuscript as a gift to the library of Saint-Germain-des-Prés. And this Sangermanensis seems to have been among that number of books which in the year 1638 were taken away from that monastery of Corbie. For there exist several ancient catalogs of that same library of Corbie from the eleventh, twelfth, thirteenth centuries, which Gust. Becker gathered into one (catalogi bibliothecarum antiqui, Bonn 1885; cf. Delisle, le cabinet II, 428) and the catalog of the eleventh century lists: nr. 55 Seven books of Optatus, bishop of Milevis, to Parmenian the schismatic. Indeed, it is certainly remarkable that in two other catalogs of the twelfth and thirteenth centuries no manuscript book of Optatus is held. Since it is established from a note of uncertain date and from the Corbie catalog of the eleventh century that the first and second books of Optatus were attached to the homilies of Origen in the library of Saint-Germain-des-Prés.

XI. That he presents seven books from the works of Origen, while remaining silent, or that there were two Corbie copies of Optatus, or that one already damaged copy made its way into the library of Saint-Germain-des-Prés, can be gathered. For it can already be divined from this that the scribe of the codex had all the books of Optatus in his archetype, because in the first book he placed the summaries of all Optatus's books before the final homily of Origen. Furthermore, it must be noted that Montfaucon (Bibliotheca Bibliothecarum, II, 1134) omitted that Saint-Germain copy, which in his time was undoubtedly preserved in the monastery of Saint-Germain (cf. Nouveau Traité, I, I.). The quires of the codex are marked with numbers, on each alternate page; those which contain Optatus are as follows: fol. 238 q XXX, f. 246 XXXI, f. 254 XXXII, f. 262 XXXIII, f. 270 XXXIIII. The parchment, mostly thick and whole, becomes thinner from fol. 271 onward; fol. 273-275 is rough to the touch. The codex, which entirely lacks an inscription for book I, was written most neatly by one scribe—a very recent hand added "De scriptore Tubalis Caini (?) Iunioris" on the last page—and left very few things to be corrected by the hand of a later corrector. But neither the scribe nor the corrector understood a somewhat larger lacuna, which begins at fol. 271' and comprises the space of one folio (p. 55, 3). Whether one folio fell out cannot be stated for certain, because the last quire signature occurs on fol. 270; on the contrary, it is likely that folio was already missing when the codex was handed over to the St. Petersburg library, since at that time the individual pages of the book were marked with continuous numbers without any indication of damage. The scribe used abbreviations and ligatures very rarely, except for those whose use was most common, such as: christus, deus, dominus, spiritus sanctus, and others. Concerning orthographic matters, these seem worthy of mention: 1) Consonants are changed: cristianus, anticristus, crisma, scisma, scismaticus (but toward the end of the codex schismaticus), anthiocia, archa, carthas, chartaginis, chatedra, chirta, chorintkiis, mackarius, sepulchra; blasfemare, faretra, frygia, pamfilia, profeta; scribtura, scribtum, (de)labsis, but optulit. 2) Vowels: adpraehensos, aedacitas, conpraehendit, conpraessit, graessus; decim, inbicillis, plibem, proficisse, coUigerU, but trebus; numedia; cylicia, sygillum, prosylitum; eseias, poblicanus. Finally, these are to be noted: eclesia, paradissus, praesumtio, dereliquid, inquid, zabolus (cf. Rönsch, Itala p. 457: zabulus = diabolus sq.). The assimilation of the so-called preposition is almost everywhere neglected (cf. adnullare, adpeto, adcommodo, adfirmo, adtendo, conparo, conpello, conloco, conplco, inpedio, inmemor, inlaesus, inpleo, subpono). The most precious codex, through the intercession of the Vienna Academy, was collated for my use by A. Kreisberg of St. Petersburg with the greatest diligence, by whose kindness, having been instructed again and again on many matters, I would not deny that I am bound and deeply obliged. The Orléans codex, marked with the number 169, parchment, miscellaneous, written in uncial letters A, 7th century (cf. Catalogue Général XII, 91, manuscripts of the library of Orléans, by Septier, p. 108).

This book, most excellent both in antiquity and in quality, presents only fragments of Book VII; it begins from the preface of that book and ends near the conclusion of the second chapter. Although this is greatly to be lamented, yet let us enjoy those tattered remnants with glad hearts, since they may bring to light an aid, and that not a weak one, hitherto unknown to critical inquiry. There is no need for me to explain at length what other fragments besides those of Optatus are contained in this codex: S. Brandt (Sitzungsberichte der philosophisch-historischen Classe der Wiener Akademie, 110, p. 167), G. Hartel (ibid. 110, 1), Ed. Hauler (ibid. 111, Wiener Studien 1886, p. 315, 1887, p. 25, Revue de philologie X, 113-131) have discussed the Aurelianensis copiously and elegantly. Copied by a single scribe, who himself corrected errors in many places, the Aurelianensis experienced a second hand of a corrector, equally ancient and easy to distinguish by the color of the ink. The codex, taken from the library of the monastery of St. Benedict of Fleury, contains 55 folios in 19 fascicles—Septier (l. l.) numbers 60—written in 29 lines. The fragment of Optatus begins on folio 4 recto and ends on folio 6 verso. The parchment is plainly worn away in many places. A not inconsiderable abundance of gaps quite clearly shows it to have been gnawed through and perforated. On the first folio of the fascicle which contains the fragment of Optatus, these words are read: Written in uncial letters, it exceeds 900 years and v. 8. It consists of three folios. That 'three' seems to have been corrected from 'four', which suspicion is moreover increased by this: that the very last words of the fragment, indicated on the first folio while I mention a few things, "the blessedness of blessed Peter himself (p. 172, 2)" are lacking in the codex. S. Brandt, having compared the spaces of the individual folios, proved that the final parts which are read today in the Aurelian fragment and which follow up to the place cited above (while I mention a few things, etc.) would have filled the space of one folio, and that the fourth. Concerning orthographic matters, let it suffice to note a few: *aeclesia*, (usually *xeclesia*), *queri* = *quaeri*, *uolumtate*, *profetam*, *scribtum*, *aput*, *pululare*, *iandudum*, *seperatio* alongside *separatio*, *seperare*. The hand, especially the second, corrected the letter *u* with a superscript *b*: *bdeuitoribus*, *bduuio*, *bnouis*, *bsiui*. I owe the most accurate exemplar of the codex, obtained through the intercession of the Viennese Academy, to the care and diligence of Ed. Hauler, with a grateful mind.

Codex Parisinus nr. 1711, parchment (27 : 19), a miscellany written in the 11th century, formerly Colbertinus nr. 1951 or Regius 3979 (cf. Montfaucon b. b. II 953), consists of 37 folios of 28 lines. It was taken from the monastery of St. Paul of Cormery (Cormery sur Indre), which a double note depicted on fol. 37 verso testifies: *Bice lib sci pauli apostoli cormaric*** and a little below: *Hic est liber sci pauli co*** ricensis sci optati*. Now preserved in Paris, it is one of the manuscripts which came from that monastery (cf. Delisle, le cabinet II, p. 358 s. v. Cormery). This book does not present the whole of Optatus: more than half of Book VI—in the Paris catalogue less accurately: about half—and Book VII (fol. 1—16 recto), into which some things from Book III have been inserted (fol. 13 verso—14 verso); the rest are lacking. They are taken up, however, from fol.

17* documents pertaining to the history of the Donatists, which I have included in the appendix of this edition. The subscription, written for the most part in uncial letters, reads as follows: Here end the seven books of Saint Optatus the bishop, or the acts of the purgation of Bishop Caecilian and Felix his ordainer, and also the letter of Constantine. Amen. Although in writing the codex the scribe displayed an accurate and diligent hand, it is evident to the eye that others have repeatedly reviewed, corrected, and added to it, as the numbers continually painted on the folios, words abbreviated and written in the margin, and other things betray the diligence of a corrector. And the method of distinguishing words and sentences returns both to the first and to the second hand. The practice was repeated, especially by the second hand, of placing one word or several under the last line of a folio, so that they are repeated as a subscript on the following folio; from this custom a certain erasure on fol. 15 verso can be explained: "qion debere damnari" (erasure of 3 letters); however, fol. 16 recto follows: "aut accusatorem." From the arguments, which here and there in the margin generally render the words of Optatus, two are arranged in this manner: on fol. 2 verso, "by the polluted invocation of the name of Christ to be sanctified," or on fol. 9 verso, "Blessed Peter, come in security to the good of unity." These arguments, neither everywhere nor with a probable plan applied, show the care of a more recent scribe by indications in the writing. On only a few folios are uncial letters written at the bottom; either: "Optati VI" or "Book of Saint Optati" or so that on the left folio "Book of Saint," on the right "Optati VI" are presented to the eyes. In this place I thought I should not omit what pertains to the folios containing the seventh book. The sixth book ends on fol. 7 recto and on the same page the seventh book begins. But the next three pages (fol. 7 verso, 8 recto and verso) bear no indications at the top; finally on fol. 9 recto is offered: "Optati VI"—not VII—from which note on fol. 9 verso, 10* the number VII is changed into VI by erasure; the following folios up to fol. 14 recto experienced the same hand, which is entirely lacking an inscription along with the rest. Finally, at the end of the book on folio 16 verso, "lib. VII" is corrected from VI. Concerning orthographic matters, these things, which more than once indicate the hand of a corrector: h placed or omitted: hostensos, hiidern, cohercitio, cirtha, diochesis, frequently hmacarius and likewise hcorintis, hgalatis, htesalonicensibus, hcore, only once niltillwminus, caritas and charitas; ebitudo, austus, umanus; scisma (-aticus) alongside schisma, f=ph: caifae, finces. The letters ae and e are confused: saeuerc and seuerior, praescientia and prescientia, repraesentet, preferri and ae repres ... praef., presbyter. The spellings heresis, in (ad) herere, letandum, praemereris, inpraessa, praetiosu's are constant; concerning ae or e final, compare: malo inpie mentis, reipublice, sanctissime (sic) legis catholicae, letters which are recited, etc. — concerning the assimilation of prepositions, already the first hand for the most part observed fixed rules.

They preserve the genuine form of the preposition "ad" in words such as affirm, stand by, assist, assert, be accustomed, attend, and others; the spelling rarely varies: assent, to call assent; assimilation is offered in words like allegation, prepare, arrogance. It is always assimilated before "r," as in corrupt, seize, otherwise the form "con" prevails, as in compete, threaten. The usage varies in common, communion, commend, compare, and others; the usage in writing is consistent in commemorate, accommodate, admonish, move. The preposition "in" mostly retains its own form, as in unharmed, unwashed, enticements, change, drive on, command; it assimilates in words like impious (impiety), fill, attack; it varies in unclean, impose, impede; again and again one reads irreligious. Furthermore, the following should be noted: oppressed, reproach, offered (once offered), supply; exist and exist, rise up according to expect, be extinguished. Sometimes syllables are incorrectly divided in reading, such as perspective, instruments, stood, disdain, and others very rarely corrected; one may add errors like a jumble, such as dycam (= I shall lead), symbol, library, contemptible, close, unharmed, consul, said, remaining, ravenous (= rabid), scene, standard-bearer, shall have used up, hide, province, pernicious; judgments and ambiguous writings such as epistle (epistle), penance (penance), ready, but brought forth, religion (-ous) alongside neglect, chrism (Chrism), presbyter, presbyter, presbyter, presbyter. Rarely has the scribe's hand joined what should be separated, such as: acting for us, truth; mostly the preposition "a," not "ab," is marked by a stroke, rarely "ad," "o." Concerning the sparing use of abbreviations of letters and syllables, as well as the method of correction—letters deleted, added, written above, joined (cf. divine law = divine law)—nothing unusual seems noteworthy. I have relegated to an appendix ten ancient documents pertaining to the history of the Donatists, which I have already mentioned above are preserved in this one codex. Indeed, these present not one knot, as they abound both in difficulty of understanding and of correcting. That these documents were examined much more rarely by the ancients is already clear from the fact that in this part of the codex, which is entirely devoid of notes written in the margin, rarer traces of corrective care are found. I myself collated this codex, sent to Vienna through the intervention of the Royal Academy, as diligently as I could. The Parisian codex number 13,335, formerly Germanensis number 609 G (1248), parchment from the 15th century (23:15V2), consists of 65 leaves, which are filled with thirty-five lines each, except leaves 24* and 65b, which hold one or several lines less. At the bottom of the leaf marked with the letter A, one reads: "Seven Books of Saint Optatus, Bishop of Milevis, with summaries of the books," a little below in an erasure tTArtis; next to those letters is Noo? etc. dsov Iip&dç Anacr. (concerning Gabriel d'drtis cf. Haag, Protestant France I, 139). On the other page of the same leaf, written undoubtedly by an older hand, are "Optati Mil."

BOOKS seven together with the arguments of the books which are lacking in ancient copies although they can also be emended from this codex in many notable places. The leaf marked with the number 1 below the last Ailprsum offers: Library of St. Germain des Prés of the Congregation of St. Maur 609 n. 1268. The subscription preserved at the extreme end of the leaf is followed by these words written by a more recent hand: From the books of brother Nicholas Bridault and a little below: In labor, rest. Almost all the leaves except 42b, 43*, 44b, 45* present at the bottom in red letters: Saint Optatus on the left, Book first (second, third...) on the right side. This book, written by one scribe and well transmitted, has experienced several correctors, whose emendations are mostly read in the margin along with annotations referring especially to the words of Optatus. From these may be described the marginal note on fol. 2' yzc duplessis mornae (= du Plessis-Mornay, cf. nouvelle biographie générale by Didôt, vol. 36 p. 618—620) and in the margin of fol. 3* to the words of Optatus containing the division of his work the numbers 2-6 are appended, as indices of the books, besides these by a very recent hand: From this it seems the holy Jerome in the book on ecclesiastical writers gathered that only six books were written by Optatus but it must be said that indeed only six were made first, afterwards a seventh was added so that he might respond to certain objections. And it is true... and the prefaces of this manuscript show. That this book was reviewed at least three times the traces of marginal notes show on fol. 36b, where near the end of book III was added by hand 2: some things are lacking, to which is subscribed by hand 3: indeed they exist at the end of book 7, above is written by hand 1: the emendation of a certain passage not which. As far as orthography is concerned, the scribe of the codex entirely abstained from many and graver faults. But he very often erred in syllables either wrongly joined or separated such as: aqua (= a qua), ate, abominibus, confusione (■■= confusio ne), ittcul­centeas, ineternum, medicitis, permanus, supernos; a-masse (-remdoribus — arae nidoribus, - spectus), ad-mixta, ad-ulteri­nos, de-lapsos (-territi), iam-nesentis ( = iamne sentis), pre-meris purpura-scit, very frequently words with a preposition compounded as: in-aXbari (-auditus, -commoda, -habitare, -lota, -maturus, -nata, -quam, -pressa, -sepultus, -trepide, -uitare). Vowels are very frequently confused e and ae such as: cecitas, cedere, demon, edificium, egyptus, eramentum, estimo, estus, grecia, iudeus, letari, merere, palestina, penitet, phariseus, querere, questio, seculum, seuire, preposition pre, preter, final e everywhere. e=oe: fedus, mechus, pena, cepi everywhere. i and y are interchanged: martiria, proselitus (simbolum and presbiter in many places); chyrografa, cymiteria, dyabolus, dyacones, Dyonysius (more rarely), syna, syon, ydolum, ydoneus, ymago. h wrongly added or omitted: charior (charitas), eartha, cathaclysmus, galathia, lachrima, thirus and tyrus, thobi (= Tobias), thorus; austus, crisma, ebetudo, pulcritudo, taurinus and thaurinus, tracia, ypocrita. b=u: beneficio. c and t are confused: bonifacius (sing.

hardness, injustice, to renounce, precious, to satisfy, third (almost everywhere); Cappadocia, reproach (once correctly), enmity, judgment, of Martion, falsehood, province, modesty; t for s: in response, dissension; f for ph: handwritten bond, phantom, quiver, Phinehas, Photinus. consonants wrongly doubled or omitted: Africanus (but Africa), Anullinus, to ascribe (but ascribe), gathering, easily, he had urged, metal plate, complaints, to be found, to be empty (individually); to learn, Balthasar, flask (next to flask) Thessalonians. everywhere is written nothing (-0), (in) never, whether, opportune (-ity), schism (-atic), as if, to tempt, to unite. the spelling varies: cathe (ti) cuminus, to dip. one may add besides: to despise, epistle, weak, pleasant, you have offered, daily and erroneous individually: Diocletian, alms, republic, substance, your. In this codex the division of chapters in all books and the argument of the first book are lacking. not infrequently the scribe adorned the principal letters with red ink, in one place indeed ineptly in the middle of a sentence from the line (131, 17 after). the book's four leaves wrongly interwoven (I say XVII, XVIII, XXI, XXII) require this order, that between fol. XVI, XVII be inserted XVIII and in the same manner XXII between fol. XX, XXI (cf. note p. 48, 1) And this book, transmitted here through the intervention of the highest Ministry, I myself collated. The Rheims codex, written at the beginning of the eighth century, marked 221, R (no. 138 Montfaucon II 1237, no. 221 Haenel catalog p. 394), parchment quarto (27:22), consists of 65 leaves, which contain twenty lines each. quires I-V are marked in the bottom margin: fol. 8b I; f. 16b II; f. 24b III; f. 32b IIII; f. 56b III (thus); the remaining indications of the quires together with losses of the parchment have perished. that this book was once in the library of the abbey of St. Theodoric near Rheims is attested by a notice written at the bottom in the margin of fol. 1: the book of the church of Saint Theodoric. let him be anathema who removes it. worked on by one and that a most diligent scribe, it has moreover experienced another hand of a corrector, which can already be gathered from the color of the ink, who partly in the margin, partly above the letters noted corrections, as for example changed ad before s or t, con before p or r, in before m or r: .... to be ascribed, assent, is accustomed, you assume, to attend (not corrected 97, 8, 19); inrmm to compress, to corrupt (changes nothing 110, 6), unchangeable, unmoved, r - c to illustrate. he corrected besides they had received 132,2; morsel 110,21; eleven 109, 4; to detract 139, 8; yokes 148, 16. 18 others, almost everywhere to demand corrected by hand 2 as for example 78, 13; 152, 9. 20 (but cf. 68, 4). what the first hand was like, can be known from these: the word 'eleemosyna' is read elemosyna 73, 16, elemosina 74, 14, dymosyna 75, 2, elymosina 81, 3; to anoint varies with to anoint, catechumen with catechumen; consistently is written to despise, to condemn, pleasant, opportune (-ity), schism (-atic), to tempt, to dip, to urge. adverbs ending in e partly give ae, partly e as for example zealously 40, 17, wickedly 54, 20.

The letters e and ae are commonly confused, as in: cecus, cedes, demon, eramentum, fariseus, grecia, heretici, irtlesa, iudei, merere, palestina, penitere (-entia), (correctly 60,13.17) compounds with the preposition prae (precepta), querere, questio, seuire; final e commonly; aecclesia, aequi, caelebrare, praeces, praeciosus, {com]praehensus, praemere. e=oe: fedum. i and y are confused: . cataclismus, misteria, presbiter, simbolum, siria ; chrysma, cymiteria, paradysus, syna. c and t: milicie, pacientibus (-ter), seculum, spacia; commertium, iuditittm, pernities, prouintia. f=ph: chirografa, fantasma, faretra, fotinus, trigia. h. incorrectly: archa, danihel, gabrihel, habundare, macharius, sepulchra, thorus; h omitted: corus, crisma, (chrysma 85,16), kartago, scola, tracia. Moreover d and t (adque, inquid), u and b (acerua, intrabit) are very often confused. More rarely consonants are doubled (anullinus, effesus, uellitis) or omitted (baltasar); once tincxit 129, 16 is read. Singular spellings are: aspirare, conmodare, exultatio, hebitudo, dioclytianus, loquuti, ndbugodonosor, subcumbere, superscribtus. C. Wotke collated it for my use, A. Haberda inspected it again. B  Codex Parisinus parchment nr. 1712, formerly Baluzianus nr. 290, in quarto (26 : 19) written in the 11th century by two or three scribes contains almost the whole of Optatus on fol. 67, which fill two columns of thirty lines each, from fol. 17 twenty-five lines. which library this book formerly belonged to is clear from the title prefixed on fol. I: from the convent of St. Dionysius of Reims. Another who possessed the book was Stephanus Baluzius (cf. Delisle, le cabinet des manuscrits I, 364; Deloche, Etienne Baluze sa vie et ses oeuvres, Paris 1856) whose name with the added number 290 is subscribed to the title cited above. in the cover of this book a certain notice written in French is glued in, from which we learn that the Parisian codex of Optatus which we hold in our hands today was one of that number of six manuscripts, which "the Abbot Rousseler, former Theologian of Peronne, takes pleasure in placing into the hands of His Eminence M'gr. the Cardinal de Rohan." in these books moreover two were written by Baluzius himself and the works of John Maldonatus made at Paris. from the same French inscription we are taught that our codex was bought in the year 1729 "from the Abbot Rousseler, former Theologian of the collegiate and royal church of Peronne in Picardy." since it is established that Baluzius died in the year 1718, that abbot, as far as we know, must have possessed our codex after Baluzius. but by what means did that codex come into the hands of Baluzius, by what means into Roussel's? let us return to the beginnings of our book, in the convent of St. Dionysius of Reims. in this city the archiepiscopal see was held in the middle of the 16th century by Carolus Mauricius le Tellier (cf. Delisle, le cabinet I, 302), of whose most opulent library of manuscripts Philippus Silvius was for some time the head (cf. Jöcher, Gelehrtenlexikon IV, 968).

This most learned man is said to have devoted singular labor to the publishing of the works of Maldonatus, of whom we spoke above, and from that same name of Philippus Silvius, Dupin names one codex of Optatus, which, besides the other four, he used in preparing his edition (in the years 1700 and 1702). This codex, lost under the name of Philippus Silvius, is reborn, as it seems to me, as the Baluzian codex. For not only is the relationship that exists between the Remensis and the Baluzianus the same as that attributed by Dupin to the codex of Philippus Silvius, but also the readings which are found excerpted from the Silvian in another Parisian codex, about which we shall speak later—I mean Sangermanensis nr. 11623—agree almost everywhere with the readings of the Baluzianus. It is therefore likely that Silvius, for some time the overseer of the Tellarian library of Reims, either himself copied the works of Optatus from a book of the abbey of St. Theodoric of Reims, or saw to it that they were copied, which exemplar Dupin used. Soon afterward, Baluzius brought this book into his own library, who, having hunted ancient codices with untiring zeal throughout his whole life, is said to have acquiesced in copies only when there was absolutely no possibility of obtaining the archetypes (cf. Delisle, le cabinet 365). Upon his death, it came into the royal library. Taken from there, by what chances that codex was then tossed about can be gathered from a third inscription preserved in the upper margin of folio B: "This is one of the volumes from the collection of M. Baluze which had been removed since the catalogue was printed. The deficiency has been marked in the margin of the same printed catalogue thus. The King has paid for this volume twice." And so, this codex of the royal library, by some chance not restored, came into the hands of that abbot Rousseler, from whom it returned to its own place again, not without a price of purchase. The very appearance of the script teaches that our codex was produced by several scribes, of whom the first uses small letters, very often corrected and adorned with red and blue colors; the writing of the second, from folio 17 onward, suffers greatly from the membrane being thin, and fills the space of the columns with five lines less; the third hand is notable for larger letters and many abbreviations. In place of quire numbers, in most folios what are called "custodes" are written in the bottom margin, as on fol. 8b, 16b, 24b, 32b... 56b; but fol. 64 is vacant. These scribes, although different from each other in script, seem very similar indeed in their abundance of errors. Not infrequently, syllables lacking sense are joined, such as: qui abalice dbasilice 16, 10; fonteri uulus 17, 17; acer uicibus 23, 22; deo reprophete 41, 3; iacta reuoluisti 119, 8; si salienus 47, 23; dua euidentur 48, 9; qui atraditoribus 92, 5; or they are wrongly divided, such as a/chaia, a/it, a/lieno, a/postolo, des/tructa, e/nim, o/blata, pos/tulatum, y/sayam; very often the prepositions a (ab), de, in, more rarely inter, per, pro are joined to the following word, so that sometimes ambiguity of words arises, such as amari = a mari 34, 7, auite 45, 3s abortu 35, 17 adeo 85, 7, ingentibus 35, 5, inuia(m) 39, 22; 40, 7. 14, infidelis, desponsis. cf.

Moreover: to you, devious ones, from the ocean, in the mouth, in saying, in one, among others, for, to deserve. Other such are: wearisome, you will pray, you have sanctified, which runs out, even to the setting, without a doubt, you would not deny. Nor less frequently are syllables read as wrongly divided, such as: Alexander, Asmodeus, Hispaniam, the garden, slaughter, they shall sit, sown, most often the prepositions ab, ad, in, inter, per, praeter. And indeed six hundred passages can be brought forward, in which the scribe's hand erred by writing st for rt, a fault which, though corrected again and again, was not entirely removed by the corrector's work. For there are read: Castago (but Kartago), casta, cesta, competis, confesta, conuestisti, consostium, cohostes, desesta, euesterent (not corrected); (h)ostus, hostari, hostamento, inceste, libestas, mostem, mastir (often not corrected, cf. mastiria), almost everywhere pastem (s), pastiri sometimes corrected, sometimes untouched (cf. partem), pestinet, reuesti, tastareo, testio, uestitis, uistus or iustus (for uirtus). But most widespread is the practice of confusing the letters a and e (almost everywhere e for final ae, pre and preter), e and oe, i and y (once epyscopus, epistola), u and b, e and i (decim, hebitudo). h is either added (a/rella, danihel alongside daniel, ltabundare, ihsrusalem —ierusalem — iheremias, lauachrum, lintheamen, macharius alongside maearius; michi, nichil varies with nil, nihil, perhennis, scismathicus and scismatichus, thorus;) or omitted: corus, crisma, eucaristia (correctly), Kartago, ortus, scola. f = ph; efesus, fantasma, faretra, finees (fines), fotinus, frigia. Very frequently c is used for t: eciam (usually et-iam), fidencius, gracianus, ingencius, maxencius, (pro)nunciare, pacienter, paciebatur, precium(-iosus), saciasti, sediciosus, spacia, transgluciendos, tercius (singularly), uiciosus; moreover, substantives ending in tia, tio, tium such as: duricia, ignorancia, (in)iusticia, milicia, pudicicia, sentencia, stulticia; appellacio, conlacio, correpcio, disputacio, oratio, persecucio, presumpcio, racio, trucidacio; flagicium, hospicium, palacium, sacerdocium, silencium and the genitive plural credencium, gencium, presencium, uociferancium. t = c: gretia, iuditium (correctly), mendatium, prouintia (correctly) suspitio. t — d: aliquit, aput. c — s: dissentio incilencium. Double consonants: admississe, affrica (-anus), aufferre (correctly) anullinus, deffectum, deffendere, erramentum, mittellae; single: acusandam, comunio, excusa (= excussa), sufieere, tesalonic. Falsely intruded: buscella, calumpnia, contempnere, excercitus, psalomon, scrobrem, sol(l)empniter; cf. moreover euuangelium(icus), xpristus. The spelling of intelligere varies.

and to understand, schism and schism, to condemn and to condemn; constantly offered are jocund, opportune, to arise, exultation, whether, as if, to dip, whatsoever, to anoint. The name Parmenian is soon read as Permenine, soon as Parmenine. In only a few places are found to curdle, members, stumbling-block, Nebuchadnezzar, persecution, to submit. This codex, sent here with the greatest liberality, I have collated with all the diligence I could muster. Ma. KrtMx i i In the National Library of Paris, moreover, is preserved the codex Sangermanensis no. 11623 from the 18th century. This book is an edition of Optatus curated by Priorius (A.D. 1676), in whose margins and both alongside and below the text various readings from the Colbertinus, Parisinus (G), and the codex of Philippus Silvius have been added by two hands, so that the notes of the Colbertinus are read in the lowest margin, each of the others alongside the words of Optatus (on the left side the Silvian, on the right the Sangermanenses). Since this is the case, in this manuscript we find a critical apparatus, which was prepared by someone unknown for the making of a new edition, as a note indicates: materials for an edition of Optatus — cf. inventory of the manuscripts of St. Germain no. 11504-14231. I thought this book should not be neglected at that time, since I was then wandering in the dark about that codex of Philippus Silvius, led indeed by an uncertain hope that from this manuscript the Silvian readings could be recovered for the use of a new edition. When I examined these readings, copied out with the greatest diligence and labor by Carolus Urba, and compared them with the notes of the Dupinian edition, I came upon the Baluzian codex, in which I recognized that Silvian one, sought in vain under this name. Therefore I considered it superfluous to increase the sample of readings by selecting passages from that Sangermanensis, although he who copied from the same manuscript does not seem to have read correctly everywhere, nor to have annotated correctly. Moreover, the Paris codex no. 8790 A contains some excerpts from Optatus, from folio 67* to 69', which, omitted in the indices of the catalogs, can bring absolutely no aid to criticism. The same is true of the Toulouse codex no. 468 (cf. catalog general VII). It remains for me to at least mention the codex of Cusa, from which the editio princeps conjectured by Cochlaeus is derived, although this book, requested by me with due humility for the purpose of inspection, was finally denied to be sent here. There is preserved in the hospital library of Cusa under no. 30 or C. 7 a miscellaneous codex from the 15th century, which contains only six books of Optatus, with these words added by a very recent hand: book VII, which is spurious, is missing. It will appear later that Cochlaeus did not find the seventh book in this codex. We are still afflicted with a certain desire for the Bobiensis codex no. 23132 from the 10th century (cf. Muratori, antiquities III, 817; Becker, catalog of ancient libraries p. 64, § 32) and for that codex of Tilianus, which Balduinus Tilianus used to adorn his second edition with a new and precious aid for criticism. But already Dupinius, who about one hundred and forty years after the labors of Balduinus again reviewed Optatus, "did not succeed in seeing" this book.

That Bobbio manuscript containing "two books of Bishop Optatus against the Donatists" and the Tilianus manuscript still to this day deceive the eyes of those desiring to investigate hidden recesses or, as it were, to reveal the secrets of fate. Nevertheless, one Baldwin, with the seriousness he possesses in critical matters, can serve us for the book even if it is lost—for books are often, as Wolfius testifies, deaf little frogs. The same Baldwin, about to preface his own "history of the Carthaginian conference," addresses John Tilius, Bishop of Meaux (concerning whom, cf. Delisle, le cabin. I, 285), writing: "since in these days I have undertaken to publish our Optatus, again emended with the help of your codex..." etc., and in another place (commentar. rerum ecclesiast. p. 1.): "this other edition—he says, his own—rests upon two manuscripts... one of which we owe to John Tilius, Bishop of Meaux...", and he produces that same Tilianus codex in the annotations pertaining to books III, IV, V (p. 108, 17), and especially VII of Optatus. In the last mentioned place of book VII, he declares that he, Spurious, having sometimes suspected he had changed his opinion, [now states] "since this book is found in the three manuscripts which I used... but it is well that many pages, which were lacking, were found in the Tilianus copy and the final part, which was missing in it, existed in other copies." From this it is clear that the Tilianus book provided the seventh book, though not whole, and that things which are lacking in other codices were preserved in the Tilianus. And now the discussion has reached the point which brings the most weighty moment for judgment, I mean the interpolations which are reported in book VII, copied from the one Tilianus codex. There are altogether six passages, more or less lengthy, which, following Baldwin, I have attributed to the seventh book in this edition: 1) p. 159, 16-163,26; 2) p. 165, 2—167, 33; 3) p. 168, 10—13; 4) p. 170, 12-14; 5) p. 171,3-5; 6) p. 172, 21. 22 Book VII I have already explained above that this is the sum of the last book: that concerning the traditors and the sons of traditors, opinions are put forward with much greater indulgence and ease, which indeed seem to be at variance with a certain severity and rigor of mind expressed in the remaining books. To remove this discrepancy, we have resorted to the conjecture of a retraction, and if this is proven, then those additions drawn from the Tilianus, especially the first two and those lengthy ones, I know not whether they can be rejected. And first, these two passages both cohere excellently in their opinions with the seventh book and, as was Optatus's way, contain several things which had already been treated above, I mean especially the examples of Moses taken from sacred scripture (Exod. 20, 13. 14; see index II). Nor are we offended by the style of speaking, which was suspect to Dupin for some reasons. But, you will say, the probable extent of the first chapter would be exceeded if this Tilianus addition were inserted here, which I by no means intend to deny. But, to pass over the fact that the division into chapters is undoubtedly not from Optatus and that in the earlier books also chapters of greater extent are found (such as II, 1. 25; III, 3. 4; IV, 5. 6; V, 1. 5. 7; VI, 1), I would wish you to hold fast, as they say, to what is the character of the last book, as being neither finished nor polished.

Moreover, the comparison of the Tilianus and other manuscripts seems to defend those passages most eloquently, as far as the seat of interpolations is concerned. In the Tilianus (p. 159, 16) we read: "For the sake of peace, they ought to have made unity, even they themselves—although even if their unity were made and if to the church, etc." (p. 163, 26); in the remaining manuscripts: "For the sake of peace, they ought to have made unity (unity were made ARfl) and if (e. s.) to the church, etc." I think it could have fallen out in the remaining manuscripts, because the similarity of the words "to make unity" and "unity were made" strikes the eye, especially since in three manuscripts "unity were made," which the Tilianus has, is actually read in place of the reading "to make unity" in the Colbertinus and Sangermanensis codices. Therefore, the Tilianus has both readings in this place. Furthermore, it must not be passed over in silence that in the margin of folio 58, line 1, a most recent rubric hand has noted "omissio?" which word undoubtedly refers to establishing a lacuna in G. The reasoning is almost the same for the other passage (p. 165, 2 —167, 33). In the Tilianus is read: "It is committed when also with times—not will. With times of unity, etc."; in the others: "It is committed with times of unity." It is likely that that one and the same word "with times" provided the occasion for the lacuna. Moreover, the order of the sentences in this second addition of the seventh book equally savors of the tenor as the first addition, I mean the excuse of the traditors, who sinned by necessity, not by will. But that these two additions follow one upon the other in thought, as if one were the sequel of the other, might perhaps be a cause for offense, especially since in the second place the kinds of reasoning and examples sometimes seem less weighty, not to say empty and futile (cf. p. 166, 25 ff.). For there are almost the same biblical examples in both places (Moses breaking the tablets of the law, the ark of the testament handed over by the Israelites, the books of the law burned by King Jehoiakim), almost the same line of conclusion is repeated (cf. 163, 20-22; 167, 31 ff.) and yet there are not lacking contradictions, as on p. 167, 32 and 168, 5. But you may easily extricate yourself from this difficulty by considering what is the character of the whole seventh book, as being not finished and perfected. If it offers a certain specimen of inculcating and reworking individual passages, I think it is not rash that this first addition, having arisen from amplification and emendation, was already inculcated in its place from the second addition, while the second, as a copy of the first, was inserted into the same book by a scribal error. Finally, it must be noted that in the Sangermanensis a most recent hand has again written in rubric "omiss." and that word "addc" prefixed to the word "with times" in AR arouses suspicion of a disturbed order. The remaining additions of lesser extent stand or fall, just as has been determined and judged concerning the two prior ones. That third interpolated passage (p. 168, 10-13) contains a repetition, comprised in a few words, of that sentence which was more copiously explained and confirmed by examples in the two prior ones. Indeed, in this place that conclusion is lacking which before (p.

163, 22 sq.) is recognized as necessary. And as concerns the fourth addition (p. 170, 12-14), it likewise seems not incredible that the repeated word 'repellere' was introduced to fill a gap arising in the remaining manuscripts. For the Tilianus offers: 'nostra est non solum uos non repellere' — 'the unity would be made by the good of peace, not to repel'; the others: 'nostra est bonum um (boao CG) pacis non (uos non RB) repelkre'. That 'repellere' is repeated on both sides; from 'bono', which agrees with the Tilianus, it was corrected to 'bonum' in CG; finally, that variation 'uos non' (RB) likewise agrees with the reading of the Tilianus, which arguments can prove that interpolation to be genuine. The two last additions: the one (p. 171, 3-5) with words among men, both fills a place often cited from sacred scripture, and explains a sentence later (172, 14 sq.) with words 'grauius est enim' etc., seems to vary on purpose; after the word 'negauit' (v. 7) the same most recent hand placed a cross and wrote in the margin 'omiss'. The other finally (p. 172, 21. 22) confirms the praises of the Apostle Peter with an argument drawn from Matthew; for that he said this by the instinct of God the Father has the same force as that of Matthew 16, 17: *because flesh and blood hath not revealed it to thee, but my Father.* Nor indeed, besides those additions, does everything in this book agree with itself. Concerning the transposition of chapter 6 from book VII into book III, by which transposition Dupinius judged book III would at last be plainly and worthily terminated, we have already spoken above. Yet that same most learned man was not offended by this, that the parts which are the end of the seventh book in all codices — c. 6, 7 — treat no less of Macarius, the workman of unity, than that transposed passage. But if that one passage, on account of the matters mentioned concerning Macarius, was rejected from the seventh book, it would have been fair for each of the others to be removed for the same reason, so that the last book would end with chapter 5, which Balduinus did. But thus you would avoid, as they say, one thing only to fall into another: for the beginning of chapter 6 is read in all books: 'but that we may return to what was said a little before' etc. Who would dare persuade that 'a little before' in book VII can suitably refer to book VI? But if you were to assign chapters 6, 7 to the third book, certainly this transposition would bring no advantage. For neither would the last book have a probable conclusion, and the third book, whose end by that transposed passage seems not unsuitable, would exist mutilated at its close and truncated by the silence of the codices. And so it is not to be wondered that the very plan and end of the seventh book is disclosed from the disordered tradition which the codices present. This one thing finally seems to be noted, that those Tilian additions are also wanting in Sangermanensis 11623 (inateriaux..). For the annotation ascribed to the word 'veritatis' with a * (p. 180, 2): 'the rest are torn in the MS° fcribus (sic) or 5 leaves. From another more ancient MS° we have observed the following partly pertains to B, which certainly ends with that word, partly to R, which codex, indeed more ancient and more spacious, interrupted by a lacuna (p. 180, 5 — 181, 1), pursues the remainder all the way to the end.

It remains that I should give an account concerning the trustworthiness and kinship of the individual codices, which I reviewed above as the foundations of the critical bases of this edition. As far as the antiquity of the books is concerned, P belongs to the 5th or 6th century and G to the 15th, a most diverse departure. Yet by some wondrous chain of causes, these books represent one family of codices, of which it is the particular property of 26 to be referred to the retractations, to use this term, of Optatus's words. Although the greatest part of the explanation of this disputation is contained in the critical apparatus, nevertheless in this place, so that PG may be proved by what is to be proved, it is permitted to declare and repeat some things. And first, they agree in very many places, which show traces of retractation, as: 5, 14 *denotant* (*detrahunt*); 7, 15 *commemoratio* (*commemorationem faceres*); 10, 8 *baptizari potest* (*baptizatur*); 24, 9 *pro facto schismate iratus* (*pro neglectis mandatis suis iratus*); 24, 16 *auido hiatu* (*auido ore*); 28, 1 *reuerti licuisset et nec ad Carthaginem accederet* (*reuertenti ad Carthaginem contingeret*); 28, 16 *inter haec Donatus* (*cum haec fierent Donatus*); 29, 16 *habetur uolumen* (*habentur uolumina*); — cf. 28, 15; 33, 24 *terminos* (*limites*) — that word *terminos* changed from the preceding psalm — 35, 5. 7 *inter gentes* (*in gentibus*) — likewise corrected from Sacred Scripture; 49,18 *ad libertatem redisse contigerit* (*ad libertatem factam esse constitit*); 50, 13 *latebat* (*iacebat*); 50, 16 *sacra sacrilega* (*sacrilegia*); 51, 14 *ab eiusdem temporis* (*illius temporis*); 53, 13 *memoriam custodem debere esse mendacis* (*memoriam custodem habere esse mendacem*) — cf. besides 11, 6; 15, 20; 21, 8; 22, 6. 11; 23, 20; 26, 8; 27, 13; 30, 4; 31, 4. 6. 10; 53, 15; 57, 4; 59, 23; 60, 12; 63, 9; 65, 2. 20; 66, 3. Nor indeed are examples of conspiracy lacking in transposed, added, omitted words and in changed forms of words, such as transposed: 10, 22; 13, 2; 23, 17; 32, 9; 37, 11; 40, 16; 45, 3; 48, 16; 50, 19; 54, 17; 63, 7; 64, 1 — added: *mortuum lingua* 64, 12; *non curat deus* 64, 16; *et deo crediderint* 66, 8; *inuenistis euertisse* 61, 17; *in psalmo centesimo quinquagesimo* 52, 7 (cf. *decimo* 58, 7); *et carnibus* 49, 14; *uel exusserit* 30, 4; *id est* 29, 17; *in capite* 60, 6; *in me* 57, 3 (cf. Vulgate); cf. besides the biblical passage supplied (59, 5) 8, 22; 28, 6; 29, 1. 5; 30, 10. 15; 35, 14; 39, 18; 41, 10; 43, 8; 46, 23; 50, 21; 53, 15; 54, 19; 63, 21; 66, 11 — omitted: *et* 20, 9; 23, 5; 25, 3; 35, 20; 48, 15; *esse, fuisse* 42, 9; 31, 4; *et reliqua* 27, 18 (besides 3, 11; 4, 19; 19, 10; 31, 3; 35, 11; 40, 2. 10; 57, 15; 63, 6) — tenses and moods changed: 3, 5; 4, 21; 13, 1. 10; 23, 2. 15; 43, 5; 54, 15; 58, 7; 64, 14 — person and number changed: 4, 8. 20; 13, 2; 15, 4; 28, 7; 37, 13; 49, 13; 63, 5; 66, 12. However, they are perhaps not rightly twisted to another meaning, if we review not so few places, in which the work of an interpolator or of some corrector is undoubtedly recognized in G, so that for the most part P and R agree between themselves. And a certain preeminent testimony of this work is offered on p. 3, 8: *storiam* RB, *itoriam* P, *uictricem* G (i.e.,

peace); they have the same force and authority, with certain additions in G such as: to whom I might reply 5, 20; now I demand 6, 15; it is said or 23, 3; to the death of the divider 24, 14; humility 57, 8; having usurped the name of the church 24, 21 (which indeed are read again in the same chapter 25, 6) and likewise repeated from the preceding psalm sing a new song 35, 2; and very frequently added 14, 15; 17, 14; 24, 16; 34, 6; 39, 7; 44, 19; 53, 1; 60, 10; in 9, 7; 15, 8; 34, 4) 50, 12; cf. other additions 24, 22; 25, 4; 27, 2; 41, 9. 11. 13. And in many places individual words are varied in G as 19, 14 he would render (he would give); 34, 14 you strive to exclude (you strive to defraud PR); 6, 8 to be sought out (to be dug up); 10, 17 more pure (more holy); 20, 17 written (sent); 21, 18 moreover (therefore); 26, 9 princes (judges); 27, 10 curdled (closed); 29, 15 to arrange (to defile); 40, 1 they tore (they wished to tear); 40, 9 boundary (fetters); 53, 2 useless things (hostile things); 54, 13 you have willed (you strive); 58, 10 wounded (shot with arrows); 59, 15 it is placed (there is silence); 59, 20 to find (to make); 66, 2 full (equal). The corrections in G, such as autumnitanus (moreover) 29, 21; he handed over (taken from the Acts of the Donatists) in place of he betrayed 30, 3 and also in biblical passages 43, 13; 59, 7, smell of a certain learned corrector. A variety of what is called construction is sometimes found, such as 3, 5 from (through) ... born; 63, 12 and you draw (that you might draw); cf. 10, 18; 16, 12; 18, 13; 38, 10; 61, 13. Words are very frequently transposed as 5, 7. 10; 13, 16; 27, 8. 16; 43, 2. 10; 47, 21. 23; 53, 17. 20; 57, 2. 11; 62, 6 twice. Although it must not be denied that in all the places cited above the readings of the Petropolitanus and c* of Remensis, which I have enclosed in brackets, agree, nevertheless these places, no fewer in number, do not seem to have such force as to add any weight against that affinity which exists between P and G. For indeed by far the greatest number are the words added in G, among these very frequently that word 'and', or transposed, and the discrepancies which are otherwise offered can be referred to errors of the eyes or betray the work of a not unlearned interpolator, who did not hesitate to intrude from sacred scripture, from the Acts of the Donatists, from the very words of Optatus, what seemed to him ought to be added. And if you search more diligently in which places PRG differ among themselves, certainly much closer bonds of affinity are discovered between P and G, which can especially be gathered from errors and corruptions such as: in the law singular 13, 20; prophet (from) fasting 23, 19; book (booklet) 26, 6; above you write (writings) 42, 18; adorned (turned) 44, 17; on a whetstone (skin) you have sharpened 63, 10. Besides the places in R that are lacunose (27, 20; 50, 7; 59, 5; 61, 14; 64, 12. 16) it is pleasing to add these: of a sinner (that expunged) you have taken up (you have promised) 58, 5; between penance and torments 58, 12; God grieves in (through) Ezekiel 61, 12; all day under you (you) 66, 3. Furthermore cf. 27, 4; 30,19; 40, 14; 42, 3; 52, 23 others, which readings compared with the Remensis writings stand as not uncertain witnesses of that affinity.

Finally, the numerous examples of corrections which G provides in many places, correct the readings in P, not the genuine ones of codex R, such as: qui 4, 18; iaceat 18, 6; frater 22,16; se rebaptieasse 27, 5; inuectum 30,16. Therefore G is proven to approach more closely to P, so that each constitutes one family of codices derived from the same source—for that G itself was copied from codex P, on account of the abundance of discrepancies, even if not so serious, has less probability. Now it must be noted that from the third book onward, since we have been deprived of the support of the Petropolitan codex, in G there are countless readings offered which quite clearly confirm the second effort of our author. We shall bring forward the greater part of these when there will be opportunity to discuss the very close relationship which exists between C and G. The remaining passages pertain to books III-VI and are these: ncstigia (indicia) 71. 15: potestatem (libertatem) 82, 5; debuerant (meruerant) 82, 9; illo tempore (tunc) 82, 16; epistolas (litteras) 82, 19; wandatoruni (praeceptorum) 89, 6; paruuli (parui liberi) 91, 1; scindere (eicidere) 93, 16; scisscura facta (scissa parte) 94, 3; feritatem (furem) 95, 20; deus (ille) 97, 1; crupistis (inruistis) 97, 7; effecta (mutata) 97, 18; distrahi <uendi) 98, 7; uidcatur csse timendum 102, 11; iustificationes (iustitias) 105, 16; mcchis particulam (adulteris portionem) 105, 21; unde (de quo) 110, 17; adduxisti (addideras) 111, 24; lauauit deus (abluet dom.) 128, 4; unquam (in aeternum) 129, 5; tingeret (baptizaret) 130, 1; regna caelestia (r. caelorum) 130, 8; possident eum (diripiunt illud) 130, 20; uos ucstistis (induistis) 140. 16; ut mihi uidetur (indubitanter) 142, 2; persuasit (iussit) 143, 11. And if you compare the reading of the Parisinus haer. in principio initio with that of the others hacc in initio (119, 3), I hardly know whether the matter may be seen as purer and clearer: that illud cum mutato crept into the text. Moreover, in G what is called the construction of sentences is frequently altered (110, 5; 112, 14; 120, 3; 127, 6; 132, 5; 134, 18; 144, 5; 155, 11) and the order of words (90, 4; 91, 9; 93, 20; 96. 3; 97, 10; 102, 6; 108, 5; 109, 23; 126, 3; 135. 18-20; 137, 18. 20). But of certainly weightier authority are the many passages that are emphasized and inserted, especially in the places of Sacred Scripture, such as 83, 18; 85, 23; 90, 3. 15; 94, 1. 17; 95, 2; 103, 15; 108, 5; 114, 5; 122, 23; 127, 17; 133, 18: 138, 25; 142, 5. 6 (see the end of the argument prefixed to book V on p. 118). Yet the number of lacunae in this part of the books, which we have encountered, is not so great: 92, 15. 24; 96, 8; 107, 19; 108, 8; 110, 21; 124, 18; 125, 21; 126, 2 and others. Now let us pass to the other class of codices represented by books RB. Whoever glances over the critical annotation, as they say, in passing, will find on each page those codices joined and connected, so that they appear to be held together by a very close bond of affinity.

Wherefore, although it might seem superfluous to discuss these matters at great length, yet I have not hesitated to bring forth the most weighty points, so that it might more clearly strike the eyes that the other part was copied from the very codex of Remigius with a certain scrupulous diligence and care. First, in many places codex B partly offers readings which in R were corrected only by a second hand, as it were: *displicerat* R, *displicerat* B 41, 1; *vivere poture partare* R, *vivere portare* B 44, 13; cf. 35, 18; 42, 20; 88, 3; 119, 20. 21; 122, 14; 134, 5; 140, 24; 151, 9 — moreover there are words repeated in RB, in R expunged, intact in B as it were 33, 4 — partly already emended from the Remensis the scribe of Baluzianus received as it were 3, 5; 4, 8: 39, 20; 42, 1; 77, 6; 81, 6; 99, 4. 9; 123, .15; 139, 4; 179, 5, which sometimes seem to have been understood or depicted perversely as it were 24, 5; 48, 5; 96, 1; 120, 5; 146, 18; 168, 4. Furthermore, from the abundant supply of passages, which are peculiar to those two alone and preserved nowhere else, it may be permitted to note the inept or perverse as it were: *inertibus* 11, 15; *cum illa* 13, 5; *apud circum cirtam (circam* B) 16, 10; *liliore* 22, 4 — cf. 20, 22; 32, 3; 46, 12; 53, 5. 9; 63, 10; 72, 21; 84, 15; 101, 2; 115, 7; 149, 14; 150, 8; 153, 1. 15; 164, 11. To this pertain certain numbers corrupted only in RB as it were 60, 5; 68, 15; 71, 12; 104, 18; 127, 23. Now indeed of the gravest importance are those things which are lacking in those books and are confirmed by the authority of the other family of codices (PG). Among these especially, besides the somewhat more extensive lacunae (91, 9-25; 141,10), seem noteworthy 49, 14; 52, 7; 57, 3; 60, 6; 64, 12. 16; 66, 7. 8: 70, 3; 71, 10. 21; 72, 5; 73, 10; 75, 21; 76, 19; 85, 7; 90, 17; 93, 6.10; 95, 4.14; 96, 22; 98, 1. 2; 106, 22; 118,10; 125, 12; 128,5. 9.21; 132,20; 135,5; 141, 3; 143,9; 146,5; 147,3.14; 148, 7; 149, 15; 150,1; 151,16; 152,1; 153, 9; 154, 24; 156, 8. 13; 170, 11; 172, 14; 179, 8. Nor indeed are examples of transpositions lacking as testimonies for proving affinity, from which number it is enough to call one place from book III (77, 18), where the continuation and sequence of matters is offered foully disturbed both in R and in B. Finally, for increasing the authority of the arguments, whatever of the readings already set forth above we have persuaded ourselves demonstrate traces of revision peculiar to the books P or PG must be repeated in this place. Now it remains that I should advise, the first part of the third book from the final argument of the same book begins wrongly in RB, the last part of the third book both in its own place and repeated in book VII is observed with the same discrepancies of readings (99, 10), the final chapter of book V transposed by Dupin to its own place (cf. 138, 26) is entirely lacking in RB and in the Cusanus codices. However, the varieties of readings found in RB are very few, indeed of no importance either in number or weight as it were 35, 12; 41, 12; 45, 5; 122, 18; 134, 1; 147, 19; 151, 10; 168, 9; 172, 10 and concerning the examples of transposition it seems it must be judged by a similar reasoning (12, 20; 45, 4; 47, 7; 57, 9; 153, 17). There remain for the discussion the codices AC, each of which has come down to us mutilated.

That the Aurelianensis most closely approaches the Remensis can be gathered from these passages: errors 158, 5; the reading (.. one R) ibidem; lest any 164, 11; they sound 164, 14; add for the times.. for the princes 168, 1; it has been said above 168, 4, especially in the beginning of the passage interpolated from the Tilianus codex 159,16; compare moreover the lacunae (168, 20; 169, 8), of which the former shows a trace of erasure in A. But the codices G make a few small ones such as 164, 7. 16; 169, 1. 12. 15; 170, 10; peculiar readings in A we have found not many: 159, 9. 10; 165, 1 twice; 169, 3. 11; 170, 5. Whether the Remensis flowed from the Aurelianensis or both from a common source, can scarcely be determined by probable reasoning from the mutilated fragments which are transmitted in the Aurelianensis codex. But concerning the affinity of the Colbertinus codex, it seems it must be discerned much more certainly and probably both from the greater extent of that fragment and from its quality. For it has very few in common with the Remensis such as 99, 17; 145, 2. 10; 146, 11; 147, 7; 148, 4; 150, 11; 151, 5. 12; 152, 20; 158, 3; 168, 8; 176, 11; 178, 8; especially two passages, which have fallen out in G: 171, 20; 178, 14; but much more frequent is the agreement of readings in the C and G codices, which we may see joined together no less frequently in the critical notes than the books of the other family, R and B. From the abundance of passages it is pleasing to set forth foolish scribal errors: 146, 19 *ingressis est*; 150, 12 *concupescuntur*; 169, 5 the reading *muniuntur ager* (cf. 147, 15); 158, 5 (by tradition), then words omitted equally 101. 5; 145, 7. 20; 147, 1. 21; 150, 4 (together with Fulgentius); 151, 2; 153, 2; 163, 27; 164, 10 and a trace of a lacuna 99, 16. Additions: 149, 21; 151, 10; 153, 3, especially 153, 18 and 180, 5—181, 1, which are wanting in the Remensis. Transpositions: 100, 14; 101, 5; 146, 12; 147, 20; 150, 16; 151, 3. 11; 153, 16; 154, 9. 23; 155, 25. There is added as it were a forest of readings, which seem to pertain to the work of revision such as 100, 8. 15. 17; 144, 21 twice; 145, 5; 146, 3; 147, 8. 18 twice. 20; 148, 15; 150, 6. 15; 151, 11. 19; 152, 3; they had walled 152, 5. (but cf. R) 13; to be wrested away .. you have led (to be snatched away you have said) 152, 18; 153, 5. 7. 16 (their very birthdays); 154, 4. 12. 21; 155, 1; 156, 21. 23; 157, 3; 159, 13; 163, 28; 174, 4 (simple etc. which follows); 176, 4 (nor here...); 178, 19; 179, 4 (by will); 181, 21 (to argue). The Cusanus codex Cn- NMUS, which, as I said above, I was not able to examine with my own eyes, seems to be derived together with the Remensis from the same source. Almost everywhere the readings of the passages of the editio princeps, if anything had to be noted in the critical apparatus, we read as fortified by the authority of the Remensis and Baluzianus codices, especially as it concerns both transposed passages (27, 18; 77, 18; 88, 4; 135, 18) and those with lacunae (49, 14; 64, 12; 71, 10. 21; 76, 19; 90, 17; 91, 9; 93, 6. 10; 95, 4; 98, 1; 103, 15; 125, 12; 128, 5. 9; 130, 20. 22; 141, 3. 11-20; 143, 9; 146, 5; 147, 3—6; 148, 7; 152, 1; 153, 9; 154, 24; 156, 8, 13).

In a similar manner, against the authority of the other codices, the concluding arguments are transferred to the first chapter of the third book, and against these, the beginning of the first chapter is applied to the concluding argument of the fifth book; on both sides, the Cusanus moves in the company of the RB codices. However, the argument of the sixth book is presented by that same Cusanus as indeed the same and equal in substance, but varied and augmented in words. Yet it is too violent to say that the Cusanus was copied from the Remensis; for it embraces only six books, nor did Cochlaeus publish more in his edition, being entirely unaware that the seventh was missing, and many readings are transmitted in the Cusanus that are peculiar and not inept (5, 14; 7, 6. 22; 9, 12; 13, 1; 14, 2. 3; 17, 12; 18, 5. 14; 24, 1; 38, 7; 39, 24; 40, 8; 54, 16; 58, 15; 62, 17; 63, 3; 65, 15; 69, 18. 19; 75, 23; 94, 22; 102, 9; 107, 15; 109, 14; 122, 18). Since the condition of the books is thus arranged, it must now be determined which manuscript codex we should follow as the most capable guide for investigating the true hand of the writer. But if from the condition of book VII, from the passages to be transposed here and there, which one codex presents in one place and another in another, and sometimes repeated and varied, and from other reasons it has been clearly shown that Optatus first published his books and afterwards revised or retracted them in quite many places by adding, amplifying, and correcting, this especially must be held: that this double drafting of individual passages can be observed in the character of the individual codices. If this revision had been carried through to the end, so that it could be concluded with some probability that Optatus himself completed his work begun and expanded, who would doubt which path should be entered? We would embrace the most approved guide, the Petropolitanus codex, which holds the first place in the ranks both in antiquity and in quality, so that it is all the more grievous to lament that, having sketched out the method of emendation in the first two books, which it presents complete, it then abandons us. But since the work of retraction seems to have been begun, not carried to the finish, we ought to attribute some authority to the codices of the other family, although, where the Petropolitanus is silent from the third book onward, we are not wholly destitute, since the codex G can repair its loss in some part. Nor indeed in employing codex G should a certain caution and diligence be omitted, since in those two earlier books it sometimes departs from the Petropolitanus itself and presents peculiar readings proven nowhere else. And from the sixth book onward, the authority of codex G is supported by the notable weight of the Colbertinus codex, whose agreement in most places can be perceived even with the eyes. Hence it comes about that we must necessarily forgo the very certain aid of codex G in books III–V, in which, due to the character of that manuscript, many things can be placed in contention as to whether they are Optatus’s or not.

Now indeed we were trying to discern that the manuscripts depart into two families, according as they present the train of thought, the arrangement of the words and other things by which the genuine composition of the books is described, or present additions, amplifications, corrections, which seem to savor of a different labor of the writer. That family is represented by the ARB manuscripts, to which the Cusanus book, the foundation of the first edition, comes very close; to this class are referred the PCG manuscripts. But since, as I said above, it is so far from the case that Optatus thoroughly revised his whole work, that in individual parts he removed certain blemishes, left other things as it were discordant, and heaped together many things to be inculcated each in its own place, from which tatters that seventh book seems to consist, there is no reason for me to teach how exceedingly perverse it is to demand a new edition relying on the trustworthiness of only one manuscript, even if very ancient. Therefore in the two first books the Petropolitanus, especially agreeing with the G manuscript, is the foundation of the critique; from the third book to the end the authority and trustworthiness are divided between the R and G manuscripts, so that in all places where it is permitted to divine the writer rightly adding, augmenting, correcting, especially in the places of Sacred Scripture, the readings of the G or CG manuscripts deserve to play the leading parts. The Aurelianensis c. is too lacunose, the Baluzianus is so much not its own and proper that they do nothing for emending the books. If these things are so, I would indeed not deny that not everything has been polished to the nail; nevertheless, lest you be unfair, do not hope for things more polished than those which the hand of the writer, though about to be corrected in very many places, has handed down to us.

Editions. From the number of learned men, who each according to his own measure devoted effort to polishing the books of Optatus by procuring new editions, it seems worthwhile to bring forward three especially with more words: Cochlaeus, Balduinus, Dupinius, of whom the first in age produced the first edition of Optatus in the year 1549. Johannes Cochlaeus was a canon of Wroclaw in the cathedral church, who, while amid the tumult of the Schmalkaldic War he applied himself with the greatest diligence he could to the six books of Conrad Bruno on heretics, undertook to edit the books of Optatus and dedicated the published books to Arnold, abbot of the monastery in Tongerlo, led especially by this hope, that he would be aided by a more correct and more emended copy from that most copious library. He himself calls his edition hastened and the Cusanus manuscript, which alone he used, wrongly written by an unlearned scribe from some ancient manuscript and afterwards rewritten by another still much more wrongly. And indeed that Cusanus teems with errors of every kind, among which, by his own testimony, frequently tormented Cochlaeus "the unlearned and indistinct or rather badly distinct depiction of the writer, who without care for the sense joined or separated the letters and syllables of words badly ... for example: feci tuos = fecit uos; a renidoribus = arae nidoribus; florentiatus eorum = florentia Tuscorum" etc.

But far more serious difficulties were brought upon that editor by the ineptitudes and perversities of the readings in many places and by the repeatedly disturbed order of the thoughts, which, although he did not rightly understand or shrewdly disentangle them all, it was nevertheless more equitable and just that his work and labor be judged. For there is an abundance of passages lacking the sense of the Scriptures in the Cusanus, such as 20, 1; 22, 4; 36, 8. 13; 38, 1. 21; 46, 24; 47, 11; 56, 15; 58, 13; 69, 11. 16. 22; 77, 7; 81, 4; 85, 4; 87, 20; 95, 18; 103, 3; 108, 14; 114, 3; 120, 2; 129, 17; 134, 14; 145, 15; 146, 7; 150, 4; 151, 10, which number is increased by more than thirty places in which Cochlaeus either divined the genuine meaning by his own ingenuity or explained it perversely (cf. 4, 6; 5, 16; 6, 2. 8; 13, 13; 17, 10; 20, 24; 27, 19; 38, 11; 45, 12; 47, 23; 64, 13; 67, 6; 76, 5; 124, 21; 143, 18; 152, 5), which observations have been received by subsequent editors, especially by Balduinus, by a certain tacit consensus. As for the disturbed order of thoughts, that Cusanus codex partly agrees with the Remensis and Baluzianus books (77, 18; 88, 4), partly by transposing coherent and connected passages it has disjointed them alone (84, 3; 86, 24; 100, 14; 112, 14; 119, 3), which cause of corruption indeed not having been perceived, it cannot be denied that Cochlaeus erred in vainly attempting to emend it. Moreover, the Cusanus is frequently marred by lacunae of greater or lesser extent (4, 4. 14; 5, 3; 13, 2; 14, 22; 21, 9; 30, 3—6; 31, 7; 36, 5. 8. 10. 11; 43, 13; 60, 22; 64, 19; 66, 14; 93, 13; 95, 21; 109, 18; 121, 15; 122, 9; 125, 7-10; 132, 20; 134, 22; 145, 5). I think sufficient has been done to vindicate the honor of Cochlaeus. It remains that I mention that he himself prefixed to the index of his edition a "summary compendium excerpted from the six books and arranged into chapters" entirely foreign to the arguments which are usually prefixed in the remaining editions to the individual chapters of each book. Nor does the number of chapters agree: for he distinguishes books I, II, III, V into fifteen chapters, IV into eight, VI into 10. The Optatian edition of Cochlaeus otherwise recalls the times in which it was printed: under the index "A summary comparison of the Donatists to the Schismatics of this time" is printed, in which the studies and contentions of Luther and Zwingli are most bitterly noted. Concerning the same Cochlaeus, cf. the little book of our Lessing, "The Vindication of Cochlaeus, but only in a small matter," and Camerarius (Life of Melanchthon, ch. 40). Fourteen years after Cochlaeus a new recension of the books of Optatus came forth by the care of Franciscus Balduinus, to whom Claudius Espencaeus, a Parisian theologian, had given a codex not yet examined. Then six years later the second Balduinian edition was published, founded upon two manuscript books, one of which was that Tilianus about which we argued above. Although this repeated edition seems to have advanced quite much in restoring and purifying the text, nevertheless something was left for healing. The arguments of the individual books, which Balduinus neglected to arrange into chapters, are wanting; but the seventh book in this edition, as it seems, first—for some chance suppressed the prior Balduinian—came forth into light.

How much assistance the Tilian manuscript supplied to the editor, we have already noted above. Moreover, with annotations pertaining both to the books of Optatus and to ecclesiastical history, especially the Council of Carthage, he furnished such great diligence that many things, with the shadows dispelled, have been made clear and explained.

And the procession is closed, so to speak, by Louis E. Dupin, who published Optatus twice: first at Paris in 1700 and at Amsterdam one year later, and again, a more polished edition, at Antwerp in 1702. This edition is rightly held, up to our own times, as the firmest foundation of the recension, to which all books subsequently consulted are referred. For Dupin brought forth from the shadows the most excellent resources of the manuscripts R, C, B, and G, having fished out quite a number of things for emending the text, and he smoothed almost everything to the nail, so that nowhere did he err rashly or thoughtlessly, where he did err. That the edition might be more serviceable, he wrote concise summaries of the individual chapters in the margin, subjoined a critical annotation to the text, and added the notes of others and his own. The books of Optatus are followed by prefaces and annotations of Balduinus, the observations of Albaspinaeus, ancient documents pertaining to the history of the Donatists, and indices. Concerning the remaining editions of Optatus, you will consult not without profit Schoenemann's historical-literary library of the Latin Fathers (Part I, p. 343 ff.). But before I bring the discussion to an end, it must be mentioned in a few words that besides the editors praised above, Meric Casaubon, himself an editor of Optatus (London 1631), and Gaspar Barthius have acquired due praises above others. The talents of our countrymen seem, by some reason, to have paid little attention to the books of Optatus, not that he lay in complete oblivion; indeed, that bishop of Milevis is cited wherever the contentions of the Donatists are treated, but I fear he is not read more frequently, nor inspected more often: many do not even have knowledge of his name. Nevertheless, Optatian studies have not completely languished: Voelter, Deutsch, Duchesne, Seeck, and others, most diligently examining the times of the Donatists, could not but scrutinize the books of Optatus, and with Karl Paucker, Hermann E. O. Sch, taken from us by premature death, compelled the procession of those talents six years ago by discussing the style of Optatus (Journal for Austrian Gymnasia, 1884, p. 401 ff.); I myself contributed a specimen of little questions to the recently published Viennese Eranos (p. 168). Nevertheless, buried by a certain ungrateful oblivion, Optatus lies hidden in the cases of libraries, from which Dupin, having published and repeated his recension, had laid foundations of criticism meant to endure. But the finish line has not yet been reached: to those probing the true hand of the writer, even in this edition, which strove to render a more polished recension and one more proven by the fidelity of the books, some things will seem reserved for the talent, divination, and acumen of others, which no one may have persuaded himself of more than I myself. But if on my part I shall have contributed somewhat to renewing the studies of Optatus, I will rejoice, sufficiently and more than sufficiently broken and having received praise.

Now it is fitting to follow with a grateful remembrance of benefits those who, besides the most learned men each praised in his own place, have pleased never to fail me either in counsel or in work. First, to Wilhelm von Hartel, both author and helper of this little work, who has not ceased to heap benefits anew upon the many benefits already conferred upon me long ago, I owe the fullest gratitude with a mindful and pious heart. With singular labor and untiring kindness, Joseph Zycha has fulfilled the duties of friendship quite many and precious in correcting the pages and with admonitions and emendations. Moreover, each with his own kindness and service has bound me: E. Gottlieb, A. Haberda, S. Beiter, A. Swoboda, all of whom I trust will not measure my thankful spirit by words few and slight. Nor less have conferred benefits upon me the Imperial Royal Academy of Sciences of Vienna, the Imperial Royal Ministry of the Interior, the National Library of Paris, to whom I owe the critical aids supplied to me with the greatest liberality. Would that those things which a certain Gerhard Lorich once sang in praise and commendation of Optatus, may also come to pass in these days: "Behold, Optatus comes at the desired time into our age, bearing against heresies the sacred doctrines." Given at Vienna in the month of February of the year 1890. Charles Ziwsa.
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